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Y cTaTTi AOCNIAXYETLCA BNIMB ie0NOoriYHUX YMHHWKIB Ha nepeknag pomany Mapnep J1i «B6utn nepecmiwHmnka» ykpa-
THcbKoo moBor. OcobnmBy yBary 30cepekeHo Ha MOpPIBHAMIBHOMY aHanisi ABOX nepeknagis: pagsHcekoro (Muxanno
XapeHko, 1975) ta cyyacHoro (TetsiHa Hekpsy, 2015), BUKOHaHUX Y Pi3Hi iICTOPWYHI Nepioau, WO 3HAYHOK MIpOHo Bigpis-
HAOTLCA 3@ NOMITUYHUM | KYTIBTYPHUM KOHTEKCTOM. Y LEHTPi OOCHiMKEHHS — TpaHchopmaLii, SKMX 3a3Hanu KynsTypHO
MapKOBaHi enemeHTn opuriHany, 3okpemMa PenirifiHa nekcuka, couianbHO MapKoBaHi BUCIIOBMOBAHHS, eBeMmi3mu, antosii
Ha peanii amepvkaHcbkoro MiBaHa 1930-x pokiB, MOpanbHO-ETUYHI 1 MOBYTOBI HOPMU.

Pesynetatn aHanisy 3acsiguunu, Wo nepeknag pagsHCbKOro nepiogy AeMOHCTPYE BUpa3Hy TeHAEHLUio 4o iaeo-
noriyHoi aganTauii TEKCTY: 3aCTOCOBYHOTbCS MPUIOMM reHepanisadii, eBdemisadii, onyLweHHs, TpaHcdopmalii, Wwo
MatoTb Ha MeTi HeMTpanidyBaTy abo 3rnaguTu Ti aCNekT opuriHany, siki He y3ro4XyTbCs 3 i4e0noriYyHMMM 3acagamu
pafsHCbKOT cuctemu. Taka cTpaTeris CyTTEBO 3MiHIOE aKLEHTU B 306paXeHHi NepcoHaxiB, penirinHux ysaBneHb i coLi-
anbHWUX KOHMIKTIB. HatoMicTb cyvyacHuin nepeknag AEMOHCTPYE NparHeHHs 0O 30epexeHHs CTUMICTUYHMX, KyMb-
TYPHUX | TEMaTUYHMX OCOBNMBOCTEN TBOPY, HagaK4mn nepesary TOHHOMY BiATBOPEHHIO COLLIOKYSIETYPHOIO KOHTEKCTY
pPOMaHy.

Y cTatTi nepeknag po3rnagactbCs SK He nuwe NiHMBICTUYHMI, a N KyNbTypHO-iAeonoriYHni npouec. ABTop nigkpec-
o€, WO Nepeknagay gie sk cnisaBTop, LLO iHTEPNPETYE TEKCT KPidb NPU3MY BNACHOIO KYMbTYPHOrO AOCBIAY Ta CYCNiflbHWUX
obmexeHb. OcobnuBuMii akLeHT 3pobreHo Ha TOMY, Sk LieH3ypa (OYHKLiOHyBana sik MexaHiaM BnvBy Ha TBOPYICTb nepe-
Knagada. 3anponoHOBaHMI aHani3 nokasye, Lo XyaoXHin nepeknag Moxe 6yTu iHCTpyMEHTOM i4eonoriYHoi penpeseHTa-
Ui, @ NOro NOPIBHAHHSA B Pi3HWUX KYMbTYPHO-ICTOPUYHMX YMOBaX JA€ 3MOTY BUSIBUTU SK OCOBNMBOCTI iE0NOriYHOro TUCKY,
TaK i IposiBM iHTepnpeTaLinHoi cBoboamn nepeknagava.

KnrouyoBi cnoBa: igeonoris, Xy4oXHin nepeknag, nepeknagaibka TBOPYICTb, LEH3ypa, pagsHCbKa enoxa, KynsTypHa
cneuudika, cTpaTeris 04OMaLLHEHHS/ O4YXKEHHS, MHOXMWHHI nepeknaau.

The article explores the influence of ideological factors on the Ukrainian translations of Harper Lee’s novel To Kill a
Mockingbird. Particular attention is paid to the comparative analysis of two translations: the Soviet-era version by Mykhailo
Kharenko (1975) and the contemporary version by Tetiana Nekriach (2015), completed in different historical periods, which
were marked by contrasting political and cultural contexts. The focus of the study is on the transformations of culturally
marked elements of the source text, including religious vocabulary, socially marked expressions, euphemisms, allusions
to the realities of the American South of the 1930s, as well as moral norms and daily routines.

The analysis reveals a distinct ideological adaptation in the Soviet translation, which employed techniques such as
generalization, euphemization, omission, and semantic transformation to neutralize or soften aspects of the source text
that conflicted with Soviet ideological norms. These practices significantly altered the representation of characters, reli-
gious notions, and social conflicts. In contrast, the contemporary translation seeks to preserve the stylistic, cultural, and
thematic integrity of the original, focusing on accurate representation of the novel’s socio-cultural context.

The article considers translation not only as a linguistic operation but also as a cultural and ideological act. The trans-
lator is viewed as a co-author who interprets the text through the lens of their cultural experience and social constraints.
Particular attention is given to censorship as a mechanism influencing the translator’s creative process. The analysis
demonstrates that literary translation may serve as a tool of ideological representation and that comparison of translations
made in different socio-historical settings enables us to trace both the effects of ideological pressure and manifestations of
the translator’s interpretive freedom.

Key words: ideology, literary translation, translator’s creativity, censorship, Soviet era, cultural specificity, domestica-
tion/foreignization strategy, multiple translations.

IocTranoBka mpodjeMu. YHACTIIOK «KYIBTYp-
HOTO MOBOPOTY», 110 po3noyaBcs y 1980-x pokax, sk
CBITOBE, TaK i cy4acHe yKpaiHChKe MepeKialo3HaB-
CTBO JIEMOHCTpPY€E aKTHBHY IIEepEOpIE€HTAIIIf0 Bif Tpa-
JTUIIAHAX JIHTBICTHYHUX 1 JiTeparypo3HaBUMX ITijI-
XOJIiB IO IHTErpallii 3 MUPIINM KOJIOM T'yMaHITapHUX
JUCIHILTIH 1 TEOPIid, 1110 3arajoM BiJlIIOBilae HOBIT-

HbOMY HampsiMy AOCHTIKEHb — KyJIBTYPHOMY II€pe-
KJIaJJO3HABCTBY [1].

VY cyuacHOMy MepeKiIaJo3HaBCTBI, 10 PO3BUBA-
€TBbCS B MDKIUCHUIUTIHAPHOMY BUMIpi, Bce Oinbliie
yBaru NPUAUIAETHCS aHANI3y MEpeKyafy sK Mixk-
KyJIBTYpHOI KOMYHIKaIIii, IO HE JINIIIE TIePEIac 3MiCT,
aje ¥ penpe3eHTye MIHHOCTI, HOPMH Ta 11e0JIOTivHI
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HACTaHOBHM. Xo04a TEpeKNIaJ TPaIUIiHO pO3yMi-
€TBhCS K TIepefada TeKCTy 3 OAHI€] MOBM Ha 1HIIY,
aKTyaJbHI TOCIITHUIBKI MiAXOAW HAMONATAIOTh Ha
TOMY, 110 TIEPEKJIaiad BUCTYIA€E HE SIK HEUTpaIbHUN
MOCEPEHNK, a SIK aKTUBHUH YYacCHUK KyJIBTYPHOTO
Jianory, ssKHi MpuiMae HU3KY PillieHb, 3yMOBICHUX
COIIQJILHUM, TTOJITUYHUM 1 KYJIETYPHUM KOHTEKCTOM.

Oco0nMBO BHpa3HUM CTa€ BIDIUB  11€OJIOTIT
B XyIO)KHBOMY TIepeKjaji, /e JITepaTypHi TEKCTH
(bYHKIIOHYOTB SIK HOCI1 KYJIBETYPHOTO 3MICTY Ta TIEB-
HOTO ICTOPMYHOTO KOJOpUTY. Ixeomoriuna nerep-
MIHOBaHICTh IEpeKiaxy MPOCTEKYEThC Y BiIOOpI
JISKCHKH, TpaHchopmMallisix o0pasiB, 3aMOBYYBaHHI,
BIJTYYCHHI a0 rimepOosizamii oKpeMUX eIIEMEHTIB
3MICTy, & TAaKOXX Y BapiaTWUBHOCTI MepeKIalalbKux
CTpareriil y pi3Hi icTopuuHi nepioau [2].

Binrak, akmyanshicme 10CIiIKeHHS 3yMOBIICHA
BXKJIUBICTIO KPUTHYHOTO OCMHCIIEHHS CIOCO0IB
BitoOpaskeHHS 1A€0I0TIYHO 3a0apBIEHUX €IEMEHTIB
y TepeKiTamax XyIdoXKHIX TBOpPIB, 30KpeMa aHTJIii-
CHKOMOBHOI JIITepaTypH, IO 3a3HaBajia IepeKnana-
ILKOTO BTPYYaHHS B Pi3HI iJICONOTIUHI STIOXH.

HesBaxkatoun Ha HAasBHICTH IPYHTOBHHX Ipallb,
MPUCBSYCHUX BIUIMBY iJI€0JIOTIT Ha XYJOXKHIN Tiepe-
xian sk BiTam3HAHUX (I. @pomosa, JI. Komowmiens,
H. Pynauneka, Ta iH.), Tak i 3apy0Oixaux (A. Jledesp,
C. baccuer, M. beiikep, JI. Benyrri, b. Xarim,
1. Meiicon, J. baymrapren, Ta iH.) HayKOBLB, CIICLU-
(bika BimoOpaKeHHS 1/ICOTOTIUHUX 3CYBIB y MepeKia-
Jlax OJIHOTO i TOTO CaMOTro TBOPY JIMILIAETHCS HEMIO-
CTaTHbHO OIPAI[LOBAHOIO.

Takum 4uHOM, Memo10 POOOTH € BUSBICHHS CIIe-
UKy i7€0NoTiYHO 3YMOBJIEHUX TpaHchopmamii
y JBOX YKpaiHCBKHX Mepekiazax pomany [apmep
Jli «BOuTtH nepecMilllHUKa», 3MIHNCHEHUX Yy Pi3HI
XpOHOJIOTIYHI Tepiogn — pajsgHChKUI Ta cydac-
HAW. 30KpeMa, N0 OCHOGHUX 3A80AHb BiTHOCUMO
30CepeUTH TOCHTIHKeHHSI Ha JIGKCHYHHUX 1 CTHUTIC-
TUYHUX 3MiHaX, Ki € Oe3lMocepeHbO 00’ €EKmom
JOCITIJPKEHHS, Ta CTOCYIOThCS PEIriiHOI JIEKCUKH,
eBeMi3MiB, HCHOPMATHBHOI JIEKCHKH Ta COIIaJIbHO
MapKOBaHHUX BHCIIOBIIIOBaHb, 3 METOIO MOJAIBIIOTO
IIPOCTEKEHHS BIUIMBY LEH3YpU, CAMOLIEH3YypH Ta
NepeKIajalbKuX cTparerii Ha (OpMyBaHHS TEKCTY
LiTbOBOI0 MOBOIO, & HPEOMEHmoM aHaji3y BUCTY-
MalTh OCOOJUBOCTI BIATBOPEHHS KYJBTYpPHO CIie-
IUGpIYHUX €JIEeMEHTIB TEKCTY OpHUTiHAIy B yKpaiH-
CHKOMY TIEPEKIIaIi.

MarepiajioM JOCTIJDKCHHS CIyTyBajll OpHTi-
Haj aHnuilceko pomany [apmep JIi (Harper Lee)
«Boutn nepecminuukay (7o Kill a Mockingbird)
[3] Ta mBa mepexiamM yKpaiHCHKOI MOBOIO: Iepe-
Knaj, 3pobiienuii Muxaiinom Xapenkom y 1975 p.
(BumaBHUIITBO «MOJIONBY»), SKUH BUHIIOB MM Ha3-

BoI0 «YOuTH mepecMmimHuKa» [4], Ta mepekiIan
Terssnn Hekpsiu, narosanuit 2015 p. (BuUmaBHH-
utBo «BunaBunua rpynma KM-BYKC») [5]. Bapro
3a3HAuUTH, II0 Yepe3 BeNUKUH oOCsIr poMmaHy, MU
30Cepe/IMiIM Halle JIOCHI/DKSHHS JIWIIEe Ha KII0YO0-
BUX YaCTHHAaX TEKCTy. Takum ymMHOM, MU oOpanu Ta
MPOAHANTI3YBAIH PO3/LUTH, SKi OXOILTIOIOTH 3aB’SI3KY
pomaHy (pO3IinM 3 MEPLIOTro MO IIOCTUH), KyJIbMi-
HaIlito (PO3aIM 3 CIMHAALSTOrO 1O JIBaISTh Tep-
HIMi) Ta po3B’° 3Ky (PO3AUIH 3 IBAALSATH 11’ ITOTO IO
TPUAIATE TIEPIINAA), 3arajloM BiICIMHAIIIATE PO3ILIIB
TEKCTY OpHWTiHAITYy, BIATOBITHI PO3IiNIM B TEKCTax
MIePeKIIaIiB Ta AesKi (hparMeHTH iHIIUX PO3/ILUTIB, AKi
BUSIBUINCS PENICBAHTHUMH II1JISIM HAIIOT PO3BIJIKH.

VY Takuii croci0, 3anpoNOHOBaHUI aHaNi3 crps-
MOBAHUH Ha BUCBITIICHHS POJIi 11€0JIOTi1 B TIEpeKIIa-
JAIbKOMY TIPOIIECi, MEMOHCTPYIOUH, SIK XYIOXKHIM
TEKCT y HepeKnagi Moke OyTH He JIUIIEe MOBHUM,
a ¥ 14€0NOriYHUM KOHCTPYKTOM, IO BiIA3EPKAIIOE
eroXY, B sIKiil BiH OyB CTBOpCHHH.

Buknaaax ocHoBHoro wmarepiany. IIpoanamnizo-
BaHWIl HAMH POMaH € 3HAKOBUM TBOPOM aMepHUKaH-
CHKO1 JTITepaTypH, IO MPEACTABIISIE COITIOKYIBTY PHHMA
kimimar CIIA B mepion Benwmxoi mempecii (1930-ti
POKHM), SKUH ofpasy X 37400yB LIMPOKY MOIYIAp-
HicTb Ta 3aBotoBaB [lymituepiBceky mpemiro. [lomii
BinOyBalOThCsl y BUragaHoMy micti Melikom0, mrar
AnabGama, i BHCBITJIIOIOTH KHUTTS TPOMaJIH, TITHOOKO
NPOHMU3aHOI PACOBUMH YIIEPEIKEHHAMH, KJIACOBUMHU
Oap’epamu Ta MopanmbHUMH KOH(QIikTamu. Yepes
onoBiap roHO1 Jlkun-Jlyism DiHy aBTOpKa Maiic-
TEpHO Tepeaae KyJIbTypHY arMocgepy TOro4acHOTo
amepHuKaHchKoro [TiBIHS — 31 CBOEIO MOBHOIO CIICIIH-
(hiKo10, pPEeNTifHICTIO, MaTpiapXalbHICTIO, Cerpera-
II€I0 Ta CKIJIQJHOIO CHCTEMOIO COI[ialbHUX HOPM [6].

VY pomaHi NOpPYyLIYIOTECS KIIOYOBI UTAHHS ame-
PHUKAaHCBKOTO CYCIHIJIbCTBA — PacoBa HEPIBHICTb,
HECTPaBEUIUBICTh CY/IOBOI CHUCTEMH, YIEpEIKeHE
CTaBIICHHSI JI0 «IHILIOTO», & TaKOX IUTAHHS BUXO-
BaHHS, MOpaJIi Ta TPOMAISHCHKOI BiITOBIJABHOCTI.
TBip BBa)KAETHCS KIACHKOIO HE JIMIIE 3aBISKU CBOIN
XyAOXKHIN cumi, a # 4depe3 MIMOOKHUH coLianbHUN
3MICT, IO pOOUTH HOTO KYJIBTYpHO HACHYECHUM 1 3Ha-
YYIIMM JJIs1 TIepeKIIaabKoro aHamisy.

[Mo-neprre, BapTo BII3HAYUTH KYJIBTYPHY CIICIH-
(biKy OpWTIHATFHOTO TEKCTYy pOMaHy. Y CTPYKTypi
NEPIIOTBOPY 3aKOIOBAHO 3HAYHY KIUIBKICTh Kyib-
TYpHO MAapKOBaHHMX €JIEMEHTIB: BiA crenudiuHoi
JIEKCUKH, MAiajJeKTiB, €THOKYJIBTYPHHUX BiCHIOK JO
NOOYTOBHMX Ta iICTOPHYHHX peaiid. 3 omisiny Ha Iie,
pOMaH Mae 6araTo nepeKiIagabKuX TPyIHOIIIB, 0CO-
ONMBO B KOHTEKCTaX, JI€ i€ ie0IoTivHa IeH3ypa Ui
ICHYIOTb CYTT€BI KyJABTYpHI PO3PHBH MiX JDKEPEIb-
HOIO Ta L1bOBOIO ayAUTOPISIMH.
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TyT BUHHMKA€ MHUTAHHSA B3a€EMOJIi KYJIbTYpH Ta
i71eonorii: KyIpTypH SK TIIMOMHHOT OCHOBH TEKCTY
Ta 11€0JIOTi1 SIK CHCTEMU LIHHOCTEMH, 31aTHOI BTpyYa-
TUCS B miporiec ii mepenayi. Sk 3ayBaxye JI. Benyri,
MIepPeKIIaj] € He JIUIIC JIIHTBICTUYHUM aKTOM, a i iJie-
OJIOTIYHOIO IHTEPIIPETAIi€l0, OCKIIBKU TepeKiiaaaq
obupae, o Nepeary, Mo MPUITYIINTH, a IO aJar-
TYBaTH JI0 OYiKyBaHb MUTLOBOT ayauTopii [7].

Ilepexnanay, onpanbOBYIOYH TEKCT, IO MiCTHTH
CYCIIBHO 3HAUYIli TEMH, OIHHSETHCS Ha TEPETHHI
KyJABTYp, MOB 1 BIagHUX CTPYKTyp. Sk 3a3Haqae
T. I'epmanc, mepekia — e CBOEPiAHE TepeMillleHHS
TUCKYpCY B imeonorivuHoMy KoHTEKCTi [8]. [lepexiaz
3aBXK/IU 31IHCHIOETECS B YMOBaX BIUIUBY KOHKPETHOI
11eosorii, sika MO)KE CBigoMO a00 HECBIAOMO 3Mi-
HUTH c1I0Ci0 mepeaaBaHHs OPUTiHAIBLHOTO HOBiOM-
neHHs [9].

Oco01HBO 1Ie aKTyaJIbHO Y BHUIAAKY MEpeKialis,
0 3MIHCHIOBAINCA y PAISHCBKY a00y. SIK BKasy-
FOTh JTOCITiTHUKH, PaAsSHCHKA 171€0JIOTIs 3MIHCHIOBAIA
CHUCTEMAaTHYHUH KOHTPOJIb Hall XyOOXKHIM IMepekia-
JIOM, SIKMH pO3DIIsiAaBcs K iHCTPYMEHT (OpMyBaHHS
«TpaBUJIBHOTO» cBiTOrIsAy. Lle mpusBonmiio 1o Bia-
0opy JHIIIE 11e0TOT1YHO MPUHHITHUX TEKCTIB, pea-
I'yBaHHS Ta LICH3yPyBaHH: 3MICTy, afanTanii JeKCUKU
Ta HaBITh 3MIHU XapaKTepiB MepcoHaxiB [2].

VY mpoueci Ttpanchopmanii KyITbTYypHOTO 3Mi-
CTy MNEpLIOTBOPY Yy NepeKiagi BHHUKAE MoTpeda
y3TO/KYBaTH KYJNBTYpHY JAWCTaHIO, 30epirawodn
aBTOpchke OaueHHs. Came TYT 1ICONOTIYHHN THUCK,
30KpeMa B paAsSHCBHKIH CHCTEMi, CTa€ BUPIMIATEHAM
YMHHUKOM, IO BH3HAuYa€ NepeKIafanbKi CTparerii.
3amMicTh 30€peXeHHS ayTEeHTHYHOCTI INepekiaaad
4acTo 3MYIICHHH a00 HECBIJOMO CXWILHUHN 3MiHIO-
Baru abo 3MIaKyBaTy NpoOJIeMHI 3 TOUKH 30Dy ife-
onorii ¢pparmentu [10].

Ha mymxy JI. Benyri, mepeknam «omomari-
HIOE» TEKCT a00 «OUyXKye» HOTO 3aJIe)KHO Bij MOJIi-
TUKH PpEeJaKkTopiB, 3aMOBHHMKa abo 1eHzopa [7].
BBaxaerbcs, 0 y paAsHCBKUX IEpeknanax Hau-
yacTillie MepeBaXkasga crpareris ogomantHeHns [11],
o Tmepeadadata 3HWKEHHA KyJIbTypHOI AMCTaHIII,
LEH3YPYBaHHS «HENPUIHATHUX) €JIEMEHTIB (Hampu-
KJIaJ, PacoBOi AMCKpUMIHAIIi1, peliriiiHoi mpobiemMa-
TUKH, HEIPUCTOMHOI JIEKCUKH), a TAaKOXK aJanTalilo
MOBEIIHKOBUX MOJEJICH 1O i7CONOTIYHO MPUUAHST-
HOTO piBHSI.

MHOXHHHI IepeKiIajyd AalTh 3MOTY IPOCTe-
JKUTH TpaHC(HOpPMAIlif0 TepeKIalabKuX CTpaTerii
y AMHaMIll yacy Ta COLiOKYIbTYpHUX 3MiH. Came
B 3iCTaBleHHI paIsSHCHKOTO TMEPEKIagy pPOMaHy
3 CydyacHHM MOXXHA BUSIBUTH, SIKi camMe eJIeMEHTHU
3a3HAIM pelaryBaHHs, BIUIYUEHHS a0o0 agamTartii.
Tomy, aHami3 MHOXWHHHX IEPEKIaAiB TO3BOJISE

MPOCTEKUTH BIUIUB 1€0JIOTii Ha XYIOXHIA TEKCT
HE JuIe K (GaxT HeH3ypH, a K IHCTPYMEHT KYJb-
TypHOI pemnpe3eHTauii, GopMyBaHHSI 00pa3y depes
nepexan [11].

BrpyuanHs 1eH30pa y nepekiian MoxKHa pO3IIs-
JIATH SIK TIPOSIB 1I€OJIOTIYHOTO BIUIMBY Ha IMEpeKIia-
JaubKuil TBOpuuid mOpouec. Bapro yTouHUTH, w110
y LIbOMY AOCHIDKEHHI MU JOTPUMYEMOCS PO3YMIHHS
nepeKiIaganbkoi TBOPUOCTi AK “MisSUTBHOCTI 31 CTBO-
PEHHSI TEKCTY MEpeKyIay Ta caM TEKCT MepeKiany K
MPOAYKT i€l MisTTEHOCTI”, 110, Y CBOIO Yepry, BiIIO-
BiJIa€ TUXOTOMIYHOMY TIiIXOy 10 TIepeKIamy sK mpo-
necy i pesynerary [12, c. 431]. Lensypa, y Takomy
BUNAJIKY, IOCTAE K OCOOJNIMBUI MEXaHI3M PeryJsiii
MEPeKIaanbkol MisUIbHOCTI, SKHA MOXE iCTOTHO
3MIHIOBAaTH SIK XiJ] TEPEeKIaJalbKoro IMPOLecy, Tak
1 fioro pe3yisTart, 3yMOBIIOI0YH BiAXUICHHS Bijl OpH-
TiHAJBHOTO 3MICTY YH IHTEPIIPETaIlii.

IIposiBn ineoJioriYHOr0 BIJIMBY B IepeKJia-
Aax ykpaincbkow pomany Iapmep Jli «Bowutn
nepecMillIHUKA»

BpaxoBytoun 30cepemKeHICTh HaIoro JO0CIi-
JOKCHHS Ha aHalli3i KyJIbTypHO CHEIU(pIYHUX eie-
MEHTIB OPHTiHAJBHOIO TEKCTYy, MEepeKIan SKUX
MOTEHIITHO MOXe OyTH 3yMOBJICHHH 1€0JIOTIYHUMH
YMHHUKAaMHU, a TakoKk Oepydyd 1o yBarm Oararoriia-
POBICTb KyNBTYpU K ()EHOMEHY, MpoaHalli3yeMo
nmani Hu3Ky mpukiamiB. lled aHami3z MOKIWKaHWA
MPOIEMOHCTPYBATH, K 1I€0JIOTIYHA CKIIaJ0Ba HMO-
BipHO BIUIMHYJIA Ha TIepeKJajJ Ha PiBHI TPbOX HaW-
OiMpII BUPAa3HUX KyJBTYPHHUX pelpe3eHTaliil: cyc-
MUIBHO-TIONITHYHOI, PEINiriiiHoi, MOpPaTbHO-€THYHOT
(ecTeTnyHO}).

OmauM 13 SICKpaBUX TMPHKIAIIB MPOSBY 14€0J0-
TiYHOTO BIUIMBY Y CYCHIIIBHO-TIONITHIHOMY 3pi3i
€ crioci0 nepeknany npizBuceka Jxin-Jlyizu @iny —
TOJIOBHOT Te€pOiHi Ta OTOBiIauKU POMaHy, — K€ B OpH-
TiHaJi 3ByYHUTH SIK Scout.

(1) “Scout yonder's been readin’ ever since she
was born, and she ain't even started to school yet.
You look right puny for goin’on seven.”

Ocv nawa Bceesuowvko 3pody emic uumamu, a 0o
wxonu we He xooums. Tu Oysice manuil Ha ceoi cim
pocxis. (Ilepexnan Xapenka M.)

Om Cxkaym y Hac 4umac 3 camozo HApOONCEHHS,
a 6oHa we U 0o wkonu He xooums. llock TH myxe
MupmaBuii sik Ha ciM pokiB. (Ilepexian Hexpsa T.)

VY HaBeneHHMX IMpHKIanax 0aduMo JBa pi3HUX
nepeKiIajanbKuX MiIX0qu: IepIlnil — BUTbHUH, Opy-
ruii — OykBambHUU. Mwuxaiiao XapeHKO y CBOEMY
MepeKyaal YHUKae OyKBaJbLHOTO TEpeaaBaHHs Ipi3-
BHCBbKa Scout 1 3aMiHIOE HOro Ha Bcesuovko, 110
€ pammie iHTepnperaniero (QyHKINI nepcoHaxka, HiX
nepenadero iforo mceBmonima. Takuii BUOip, Bode-
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BUJIb, 3YMOBJICHHUH iJ€OJIOTIYHUMH Ta IIEH3YPHUMH
MIpKYBaHHSIMU: CKayTCBKHH pyX sK ¢opma AWTS-
qoi camMooprasizailii MaB HETaTHBHE CHPHHHITTS
B PaJTHCBKOMY IHCKYpPCi, OCKIIBKH acCOIFOBABCS
3 3axiIHOI0, HacaMIIepe]l aMEePUKAHCHKOI0, MOJEILIIO
BHXOBaHHSI, TPOTUCTABICHOIO TIOHEPCHKOMY PyXY Ta
OyB 3a00pOHEHHH TIicisl TPUXOAY OLTBIIOBUKIB 10
BIIQ/IN.

MMoBipHO, XapeHKo OpieHTYBaBCS HA MepIIHii
PaASIHCBKHI Tiepekiaa, 3poO0ieHui POCIHCHKOIO
MOBOIO, y SIKOMY T'€pOiHI0 Ha3BaHO «lmazacTwk» —
MPi3BUCHKO 3 HEHUTpalbHIM a00 HAaBiTh 3MEHIITYBaJIb-
HO-HIKHHM BiITIHKOM, ITI0 TTIOBHICTIO yCYyBa€ OyIb-sKe
MTOCHJIaHHS Ha CKayTCHKY iIeHTHYHicTh. HaromicTh
Tersna Hekpsiu y cyuacHOMy mepekiajai BUpIIIye
3aMUIIUTA nceBROHIM Cxaym 'y TpaHCIiTepaii,
30epiratoun KynbTypHY W 11€0JOTiuHy MapKoBa-
HICTh LbOTO 00pa3y. SIk BoHa 3a3Hayac B iHTEPB’IO,
piteHHs Oyi10 YXBaJIEHO MICISI peTeIhHOr0 0OMipKO-
BYBaHH, Y CITIBIIPAIli 3 KoJIeraMH-TIepeKiIagadaMu Ta
TiCIIsI TIPOBEJICHOTO Cepell CTYAEHTIB acoIlialliifHoro
TECTYBaHHS ¥ Mallo Ha MeTi 30eperTd MUTICHICTb
aBTOPCHKOT KOHIIeMIii mepcoHaxa [13].

(2) If he held his mouth right, Mr. Cunningham
could get a WPA job, but his land would go to ruin if
he left it, and he was willing to go hungry to keep his
land and vote as he pleased.

Hxou micmep Kanineem ymie moguamu, 6in mie ou
dicmamu pobomy HA 0epicasHoMy RIONPUEMCHEI,
MinbLKU dHc Moo oMy Hikoau 6)10 6 0bpodIMU C8010
3eMat0, i 60HA cmana 6 nycmupem, Hi, 8iH 80/i€ 2010~
oysamu, ane 3bepecmu 3emuio i 2010CY8amMu 3a K020
xoue. (Ilepexnan Xapenka M.)

Hxou micmep Kanuineem ymie mpumamu s3uka
3a 3yb6amu, mo mie 6u ompumamu pooomy 6 pamKax
0epPHCABGHOT RIOMPUMKU ROCMPANHCOATUX 8i0 KPU3U,
ane mooi 1020 3emisi nponana 6 308cim 6e3 00271510y,
a 8iH 6076 20100y8aAMU, NPOMe 3ATULUMUC NpU
ceoill 3emni Ui 2onocysamu 3a ko2o cxoue. (Ilepexnan
Hexkpsu T.)

e oguH Moka30BUi NpUKIIa] — NepeKIa 3raIku
npo WPA job — Tum4acoBy po0OOTy, Ky MicTep
Kanniarem Mir Om oTpuMard B pamkax Qemepaib-
Hoi nporpamu «Hosoro kypcy» [14], ctBopeHoi ans
6opoTeOu 3 Hachiakamu Benukoi nenpecii B CLLA.
VY mepexnani M. Xapenka s peaiis Oyna 3BeneHa
JI0 «pobOMU HA 0ePIAHCABHOMY RIONPUEMCINGLY, TEPE3
reHepaizamiio — 3aMiHy KOHKPETHOTO iCTOPUKO-IIO-
JTUYHOTO TIOHSTTS y3araiabHIOIOUYUM TepMiHoM. Lle,
HWMOBIpHO, OyJIO 3yMOBJICHO IICH3YPHUMHU OOMEKEH-
HSMH PaASHCBKOI JOOH, KOJH 3rajka Mpo YCHIIIHY
Jep>KaBHY TIporpamy MpaieBiallTyBaHHs B KalliTa-
JCTUYHIN KpaiHi cynepednna 6 oimiiHIA puTOpUII
PO «KPHU3Y 3aXiTHOTO CYCITUTECTBAY.

Haromicte T. Hekpsau y cBoemy mnepekiamii
HaMaraeThbCsl BIATBOPUTH CYTb HOHSTTS, OMHCYIOUH
HOTO SIK «pob0omy 6 pamKax 0epiHcasHoi NiOmMpumMKu
nocmpadcoanux 6i0 kpusuy. g excrutikais (mosic-
HEHHS 4epe3 (QYHKITII0) BiTHOBIIOE ICTOPUYIHUAN KOH-
TekcT mporpamu WPA sk iHCTpyMeHTy OOpOTHOM
3 0€3pOOITTAM, IO € KIFOYOBHUM JIJIsl PO3YMiHHS COITi-
anpHOI IWJIEMH NepCOHaXKa: BiIMOBA Bif AEp>KaBHOT
JOTIOMOTH Ha KOPUCTh 0cOOMCTOT CBOOOAH.

(3) The jury learned the following things: their
relief check was far from enough to feed the family,
and there was strong suspicion that Papa drank it up
anyway—he sometimes went off in the swamp for days
and came home sick; ...

Ocb npo wo 0i3HaANUCA NPUCAINCHI: OMPUMYBAHOT
oonomozu He gucmadae, wjod npoz2odysamiu cim’io,
00 MOo20 JHC He BUKIIOUEHO, WO 20Cno0ap Npocmo
NPONUBAE 2POULl — MPANTAEMBCS, NO KilbKA OHIE 0ech
bopooums i nogepmacmvcsi 0000MY HANIONUMKY, ...
(ITepexnax Xapenka M.)

Tpucsocni disnanucs npo maxe: 00ROMO2U 3 De3-
pooimmsa ue sucmavano, wjobd npocooysamu 6cro
cim’to, 1 byna cunvbHa nioo3pa, wo mamycs ii npo-
nusae, — iHOOi GiH yini Oui nponadae decvb Ha OOJO-
max i nogepmacmuvcsi 0000My 306CiM OOYPiIUl, ...
(ITepexnan Hekpsa T.)

Ile#t GparMeHT € Ie OJHUM MPHUKIAJOM 3aCTO-
CyBaHHSI TeHepamizalmii fK MepeKIaJanbKoro MpH-
HOMy, /1€ TPOCTEXYEThCS AHANOTIA i3 TMONEepeaHIM
BUNAJIKOM TIepekyiany HoHATTE WPA job. Y Bepcii
M. Xapenka cnoBocnonyueHHs relief check (dex
JIep>KaBHOI J0MOMOTH Oe3pOOITHUM, 1110 BHIABaBCS
B MeXax COIlaIbHUX TpOrpaMm) IMepefaHo sK y3a-
rajgpHeHe “Odonomoeca” — 6€3 YTOUHEHHS JDKeperna,
(hopMu Ta icTopudHOTO KOHTEKCTy. Taka HeHTpaii-
3awis 3HWXKYE 1HPOPMATUBHICTD BUCIOBY 1 HIBEIIOE
COLiaNbHO-€KOHOMIUYHHM MiITEKCT OPUTiHAIY, OB’ sI-
3aHUM 3 aKTHBHOIO POJUTIO AEPKAaBH Y MiATPUMIL
0e3pobiTHUX y Tiepioa Benmkoi genpecii.

IloniOne mepekiamanpbke pIilICHHS, Ha HAIIy
JIyMKY, MOTJIO OyTH 3yMOBIICHE BIUTMBOM II€H3YPH
paastHChKOi m00M: 3ragkd mpo eQeKTHBHI coli-
anpHi MexaHismu B CIIIA cynepeunnu 6 aepxas-
HIll TIpomnaraHji mpo ‘“3arHWBarOYUil KamiTamizm”.
Haromicte y mepekmani T. Hekpsa 3acTtocoBaHO
KOHKpEeTH3amito — “donomozca 3 6espobimms’”,
[0 HE JUIIEe TOYHIIIe TMepenae 3MicT, a i moBep-
Ta€ 4YHUTa4eBl KyJIbTYPHO-iCTOPHYHUH KOHTEKCT,
MiJKPECTIOIYN 3B’ 530K MiX JIEpKaBHUMH IPO-
rpaMamM MiATPUMKH Ta OCOOMCTHMH JIONSIMU
MePCOHAXKIB.

(4) So Simon, having forgotten his teacher s dictum
on the possession of human chattels, bought three
slaves and with their aid established a homestead
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on the banks of the Alabama River some forty miles
above Saint Stephens.

Ane, 3Hexmyeaguiu NOGUAHHS C6020 GUUMENs
ui000 1100¢eil, AKI GUKOPUCIMOBYIOMb UYICY NPAUIO,
8IH Kynus mpvox pabis i 3acHysas ¢epmy Ha bepesi
Anabamu, mune 3a copox euwe 6i0 Cmigenca.
(ITepexnan Xapenka M.)

Tomy Catimon, 3a6y6uu npunucu c8020 HABYU-
mejsi w000 B0J100IHHA HEBLIbHUKAMU, KYNug cobi
mpvox pabis i 3 ixHLOI 00NOMO2010 novas Oydysamu
Maemok Ha bepezax Anabamu, decb 3a COPOK MUlb
6i0 Cenm-Cmegana. (Ilepexknang Hekpsiu T.)

VY pomy (pparMeHTi ciocTepiracTbes BiAMIHHICTE
y crioco0i repemadi iHdopMmartii mpo paboBIIaCHUIIBKE
MUHYJIE pOJy TOJOBHOI Tepoini. OOumBa mepekia-
nadvi 30epiratoThb GaxT KymiBimi padiB, oIHAK y Hepe-
knaali M. XapeHka BKHTO OUTbII M’siKe, y3aralb-
HeHe (OPMYIIIOBAHHS: «HOGYAHHS U000 AH00el, SKI
BUKOPUCTNOBYIOMb UYIHCY HPpAYI0» 3aMICTh «HACMa-
HOBU U000 80100IHHA HeslibHUKamuy. Taka 3aMiHa
€ TIPUKJIAJIOM TeHepai3allii, 10 HiBEIt€ MO THIHO
YYTJIUBHHA 3MICT i 3MEHILIY€E ICTOPUYHY KOHKPETHKY
MOHSTTA «paOCcTBO». Ha BigMiHy BiJ pajasHCHKOTO
nepekiany, nepexinazn T. Hekpsy € TouHimumm i Ommk-
9UM JI0 OPHUTIHAIY, 1Ie 30epeskeHO TPsIME TIOCHITAHHS
Ha IHCTHUTYIIiFO pabOBIACHUIITBA.

Ha namry nymKky, Take repekiaiaibke pillieHHS
y paasHCbKOMY BapiaHTi Morio OyTH NpOIUK-
TOBaHE HE JIMIIE 1JCOJOTIYHOI IIEH3YpOI0, aje
U IparHeHHSM TOM SIKITUTH CIIPUUAHSTTS Ipairypa
cim’i DiHYiB — HagaTH WOMY MEHII OTHO3HAYHO
HeraTUBHOI xapakrepucTuku. lle mosBomsio 30e-
piraTu BHYTpIIIHIO JOTiKy TEKCTy, J€ CydacHi
HallaJKd TMOCTAalTh SK MOpPaJbHI aBTOPUTETU
Ta TPOTHBHUKH pPacoBOi IuCKpuMiHamii. Takum
YUHOM, aJamnTallis MepIIoro MNepeKiany CiIyrye
30epexkeHHI0O 00pa3y mnopsanHocti cim’i DiHUIB
y paMKax CyCHiIbHO MPUHHATHOTO iJ€0JI0OTiYHOTO
HapaTuBYy.

(5) ... furthermore we’d whip ‘em this time... now
in 1864, when Stonewall Jackson came around by—I
beg your pardon, young folks. Ol’ Blue Light was in
heaven then, God rest his saintly brow...

... Binvbwe moeo, yvoeo pazy mu ecunanu 6 im...
Konu 6 sicimcom wicmoecam uemeepmomy Ha HAC
3ganusca omou Teepooxaminnuu [ocekcon... u
motl... nepenpoutyio, Monoodi aroou, 8 mou yac Cuniu
llpiouok 0ye yxce na Hebdi, nyxom UomMy 3emA...
(ITepexnan Xapenka M.)

... 1 nogip, mym mu 6 youce ne cxudbunu... a y 1864-
My, xonu npunxaecs [owcexcon Kaw’sna Cmina ...
Xoua Hi, nepenpoutyio, onaymeo, Hauwt cmapuii Cuni
Boeonv na mou uac yowce 6iooae bozy oywiy, uap-
cmeo itomy nevecne... (Ilepexnan Hekpsa T.)

IToka30BMM MNPUKJIAIOM 1A€O0JOriYHO 3yMOBIIE-
HOTO BIUIMBY Ha IeEpeKyal € mepenada peiiridHoi
JIEKCUKU y BUCIOBI “was in heaven then, God rest
his saintly brow”. Y nepexiagi M. Xapenka 3acTo-
COBAaHO HEUTpANbHUN BapiaHT — «Oy8 yoice Ha HeDi,
nyxom UOMYy 3emA», IO € CBITCBKUM aHaJIOIOM,
aJanTOBAaHUM 10 PAISHCHKOI JIEKCHKO-KYJIBTYpPHOT
napaaurMu. Bucnis «nyxom tiomy semisny, xoua it Mmae
JIABHE JIATUHChKE KOpiHHs (Sif tibi terra levis) Ta maB
MICIle B JIOPEBOJIIOIIMHUI Yac pa3oM i3 IHIIUMH
HOXOBaJbHUMU (pazaMu SIK-TO «Hexal 3eMJis Nepom
0yOey, «cnoyusail y mupiy, y PalsHCBKAN Iepiox
HaOyB cTarycy «0e3medHoi» (hopMynu, ska He CyIie-
pedriia aTteicTUYHIN 17A€0J0rii Ta MHUPOKO MPOCyBa-
Jach Ta BUKOPUCTOBYBANACH Y MyOIiYHOMY TUCKYpCi
3aMiCTh peJiriiHuX KIIime.

Ha Bimminy Bix mporo, T. Hekpsta oOupae Oipim
TOYHY Tiepenady peJiriifHOTO TIATEeKCTY OpHri-
HaIly — «8i00das boey dyury, yapcmeo tiomy HebecHey,
BiZIOOpaKaIOUM XPHUCTUSHCHKUN KOHTEKCT DPEILTIKH.
Takuii BUOIp AEMOHCTPYE IMOBEPHEHHS A0 OUIBII
BIPOTiAHOT CTWJIICTHKHM OpHWTiHANy Ta BKa3zye Ha
3MiHYy 1II€OJIOTIYHOTO KJIiMaTy: y TOCTPadsSTHCHKHMA
yac BITBOPEHHS PEJITiHHUX elleMEeHTIB Oiiblne He
CHpUIIMAETHCS SIK 11€0I0T1YHO HeOaXKaHe.

Y 1npoMy BUNAIKy MepeKIafanbke pilleHHs
PalsTHCHKOTO Yacy MOXKHA KBalli(ikyBaTH sIK ajar-
TaIlifo 3 elleMeHTaMH PeAyKIlii: crernudiqanii pei-
riltHuiA 3MicT OYB HABMHUCHE 3HWKEHUH JI0 3arajbHO-
KyneTypHOi HeHTpanmbHOi opmynm. Lle BimmoBimae
3arajipHii TeHIeHUil paJsIHCbKUX MepeKIaliB — yHU-
KaTu ad0 3aMiHIOBAaTH PENiriiiHo 3a0apBiieHi BUCIOBU
y BIAMOBIIHOCTI 10 MaHIBHOT aT€iCTUYHOT IMOJIITHKH.

(6) She would set me a writing task by scrawling
the alphabet firmly across the top of a tablet, then
copying out a chapter of the Bible beneath.

.., BOHA 3HAXOOUNA MeHi pobomy: HAOPANAE
angasim 36epxy Ha epugenvhii ooujeuyi, a HuNICHe
senumov nepenucysamu enasy 3 6ionii. (Ilepexnan
Xapenka M.)

Boua oasana nucomoge 3a80amms, Hanucasuiu
meepoor pyKoio angasim Ha epugenvHiti dowiyi,
a nomim 3azadyseana nepenucygamu 2iagy 3 bionii.
(ITepexnan Hekpsa T.)

BaxxymBo Big3HAUMTH OCOOJIMBICTH HAIHMCAHHS
CJI0Ba 6i6/1is1 3 MaNoi JIiTepH B mepekiani M. XapeHka.
Xoua XymoXHIH mepekiaj mependadae IMEeBHY CBO-
0omy, 30KpemMa MIONO MPaBONUCHHUX HOPM, TPau-
LIHO Ha3BW CBAIICHHUX TEKCTIB, SK-OT Bible, 110
B OpHTiHAI TIOCIIIOBHO MUIIETHCS 3 BEJIUKOI JITEPH,
B YKpaiHCHKI/ MOB1 TaKOX 0(OPMITIOIOTHCS SIK BJIACHI
Ha3Bu. L{ro HOpMY opdorpadiuno 3akpimieHo B §53
VYkpaincekoro npasomucy 2019 poky [15, c. 81-82)],
Jie BKa3aHo Ha HeOOXiHICTh IMCATH 3 BEJIMKO1 JTiTepH
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Ha3BU CBATHHb, CBSIIEHHUX KHUT, TIOHTH, TIOB’s3a-
HUX 13 pediriero, 30kpema: bor, Catuit yx, biomis,
€Banreiie TowIO.

HarowmicTs B Ykpaincekomy npasomnuci 1960 poky,
YUHHOMY Ha MOMEHT BuXoay mnepeknany (1975 p.),
HE iCHYBaJIO OKPEMOTO PO3LTY, IPUCBSIYCHOTO HAITH-
CaHHIO peniridHoi jekcuku. [Ipote B §27 mpsimo
3a3HaueHO: «Ha3Bu pemiriiHuX CBAT, TIOCTIB, & TAKOX
MICSAIIIB, JHIB TYDKHS MUIIYTHCS 3 Mayoi OyKBU», i3
MIPUKJIAJIAMU: «Pi3BO, BEIHMKHH TicT, KypOaH-Oaii-
pam» [16, c. 61]. Y BHHATKOBHX BUNAJAKax (HaIpH-
knaj, [erpa i TlaBna) A03BONSIIOCS BHKOPUCTAHHS
BEJIMKO] JIITEPH, OHAK IPUITUCIB I0I0 Ha3B Peiriii-
HUX KHUT HE OyII0.

OTrxe, HaMMCaHHS 6iOnis 3 Majoi JITEPH MOXKe
TIyMauuTUCs He Juime sk opdorpadiuna Bapiamis,
a ¥ SK i7e0JIOTIYHO 3yMOBJICHE PIIIEHHS. Y MekKax
pPansHCBKOTO  JIP)KaBHOTO — areisMy  cakpajbHi
MIOHATTS YacTO TPaKTyBalIHMCAd AK 3arajbHi, 1 Taki
cloBa, SIK bibnis, TIIECIPIMOBAHO I030aBISLIHCS
CTaTycy BJIAacHOI HA3BH — 32 aHAIIOTIEIO JI0 eHYUKIO-
neodis, crognux tomo. lle y3romxyBanocs 3 Kyib-
TYPHOIO TIOJIITUKOIO, CHPSIMOBAHOIO HA BHUTICHEHHS
pemniriiiHoi  CHMBOJIKM 3 MYyONIYHOTO JTUCKYpPCY
Ta 3aKPIIUICHHS CBITCHKOTO Oa4eHHS CaKpaabHHUX
TEKCTIB.

Jns  TopiBHSHHA, y Cy4YacHOMY MepeKiaii
T. Hekpsiu, mo 3’sBUBCS Bke micis pedopMu Impa-
BomHucCy, cioBo biOmis Ta iHII peNirifHO BasKIMBi
CHMBOIJI BXKUBAIOTHCS 3 BEIIUKOI JIITEPH TI0 BCHOMY
TeKCTy Tepeknany. Lle Takokx UIFOCTpye HACTYITHHHA
TIPHUKIIA;

(7) We saw Uncle Jack every Christmas, and
every Christmas he yelled across the street for Miss
Maudie to come marry him.

Ila0euko [icex npuiz3ous 0o Hac wopoky Ha
Pi3060 i wopaszy 2010CHO 2yKas uepe3 Ycio 8VIuyio,
nponouyroyu mic Moodi euiimu 3a Hb020 3AMIKC.
(ITepexnan Xapenka M.)

Isa0vk0 [cex 3a601c0u npuigncodicag 00 HAc Ha
Pi3060 i wopasy eonas uepes gyauyio 0o mic Modi,
wob eona euxoouna 3a Hvoeo samixc. (Ilepexnan
Hexpsa T.)

[lle omamM mposiBOM ineonoriuHoi Moaupika-
Uii € BUKOPHCTaHHs y3arajbHEHHX a0o0 3aMiHHHX
MOHATh 3aMICTh KOHKPETHOI pENIriiiHOT JIEKCHKH.
Hampuknan:

(8) My confidence in pulpit Gospel lessened at
the vision of Miss Maudie stewing forever in various
Protestant hells.

Mos sipa 6 cnoeo 00ice noxumuynacs, Koau
5 yssuna cobi, ax mic Mooi wkeapuums y nekii (a
80HO y KoocHoz2o npomecmanma inuwe). (Ilepexnan
Xapenka M.)

Mos sipa y uepkoene €sanzenic noxumHynacs,
Koau s yaeuaa, ax mic Mooi eiyno nanae y pisHo-
manimuux npomecmanmcvkux nexaax. (Ilepexnan
Hexkpsa T.)

B opwurinam dpaza pulpit Gospel Mae diTKy
peNiriiHy KOHOTaIio, Mo 0e3mocepeaHb0 BKa3zye
Ha €BaHTEJIbCbKE BUCHHS, NMPOIMOBiAyBaHE 3 IIep-
koBHOI Kadenpu. [Ipore B nepexmani M. Xapenka
BOHO TpaHCPOPMYETHCS Yy 3arajbHE TOHATTS
€080 00dHCe, IKe HE MICTHTH MPAMOI 3rajIku Mpo
€sancenic — CBALICHHY KHUTY XPUCTHUSH. Takum
YUHOM, 3IIHCHIOETBCS CBO€piAHE CEMaHTHYHE
3MIaJKYBaHHs pelliriiHoro 3micty. HatomicTh
y nepeknani T. Hekpsiu BigTBopeHo OyKBaJbHILIY
KOHCTPYKIiI0 — yepkosne €saneenie, sixka OIUK4a
JI0 OpUTiHATY ¥ BOJHOYAC BINIOBia€ CyYacHUM
opborpadiuaum HOpMaMm (hibais, €sancenic —
3 BEJIUKOI JIiTEpH).

AHaJIOTiYHE SIBUIE CIOCTEPIraeTbcs B HACTYI-
HOMY (PparMeHTi, SKUHA MOXKHa PO3INISIATH SK IPH-
KJIaJ1 17ICOIOT1YHO 3yMOBJICHOT MiJIMiHU TIOHSATTS:

(9) “Don't have any picture shows here, except
Jesus ones in the courthouse sometimes,”’ said Jem.
“Ever see anything good?”

Tym «ino Hemae, MIinbKu IHKOIU NOKANCYMb
wo-1ebyos y 6yOunKy cyoy, ma ti mo éce Oiivuie npo
ooza, — crxazas [oicem. — A mu bauue wocw yikase?
(ITepexmax Xaperko M.)

A y Hac mym He Oysae KiHOceaHcis, Xiba ujo iHOOi
Ginomu npo Icyca y cyoi, — ckazas Howcemi. — A mu
bauus wocw yixase? (Ilepexnan Hekpsu T.)

B opurinani BKUBa€TbCS KOHKpETHE iM’s Jesus,
TOJI SIK Y PaJTHCBKOMY TepeKJiaii BOHO y3aralibHIo-
€TBCS AK 002. Y KOHTEKCTI XPUCTHAHCBHKOI KyJIbTYpHU
Ie HE € TOTOXHI NOHATTS: 3rajka npo Icyca mepex-
0avae KOHKPETHY peNiridHy igeHTudikamito, Toai K
3rajika mpo 6oea BTpadae 10 KOHKpeTuky. [lonione
y3arajbHEHHS MOXKHA BBaXKATH MPHKIAJOM 1J1€0JI0-
TiYHO BMOTHBOBAHOI IHTEpIIpETAIlii, 0 BiITOBITaIa
PaASHCHKIN MOMITHIl YHUKHEHHS eKCIUTIIIUTHOT pelti-
TilfHOT CUMBOJIKH.

ToOTo Mu 0auMMO BipOTigHY TEHACHLIEIO PassH-
CBKOTO TMepeKiagy A0 CBOEPIAHOI IypHUTaHizamii
MOBJICHHSI TiepcoHaxiB. Ilonmpu Te, M0 y MOBCSK-
JIEHHOMY JKUTTI BYJIBT'apU3MH Ta TPYOOIIli IEBHOIO
MIpOI0 BXXHBAJHCS, y MyOJiYHOMY MIPOCTOPI BOHH
3aJUILIAINCS MapriHaIi30BaHUMU W PO3MIISIAIUCS SIK
O3HAaKH HHU3BKOI KyJBTYpH. Y XYIOXKHIX MepeKiagax
e TPU3BOAMIIO JI0 3TVIaJKYBaHHS JEKCHYHOI rpy0o-
CTi, IMIHU BUpa3iB Ta eBeMizallii BUCIOBIIOBAHb,
SIKi B OPHUTiHAJII MaJii eMoTIIiitHe abo coIliabHO Map-
KOBaHe 3a0apBJICHHS.

s MopanbHO-eTHYHA 00EpeXHICTh, 3aKpiliieHa
TaKOXK y MPaKTHII MIKITEHOTO i 6i0IioTeyHOro Bif-
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Oopy niTeparypu, o3Ha4ajaacs i Ha CTUII MOBJICHHSI
TUTSYIUX TIepcoHaxiB. Hampukman:

(10) “Scout, I'm tellin‘ you for the last time, shut
your trap or go home—I declare to the Lord you're
gettin’ more like a girl every day!”

Bcesuowvko, kasicy mobi 6ocmanue, 3aM0O8KHU a0
tiou 0ooomy. Cnoeo wecmi, s 3 KOXCHUM OHeM Oinbule
nepecgiouyiocs, W0 My CHPABXHCHE  OiBUUCHKO.
(ITepexman Xapenka M.)

Crayme, xascy mobOi 60CMAHHE: CHYIU REAbKY
abo yyxpaii dooomy! Ha Boza, mu oedani binvuie
nepemeopiocuics na 3suyatine oigyucoro! (Ilepexnan
Hexpsa T.)

®pa3za shut your trap B opuriHaji Ma€ sBHO 3He-
BaYUIMBUW, TpyOyBaTwii BIiATIHOK. Y mepekazi
M. XapeHka BoHa OM’SKIIYETHCSA JO HEUTPAIBHOTO
3aMOBKHH, TOIl AK y Cy4acHOMY Mepeknaii 30epe-
JKEHO EKCIIPECUBHICTh — CTYyJIM menbKy. [lomiOHa
PI3HHUIIA TAaKOK BHSBIISIETHCS B Iepeiadi BUTYKY [
declare to the Lord, mo B pamsHCEKOMY IEpeKiIai
aJanToBaHO A0 (pa3d CIOBO YECTi — CBITCHKOL
i 11€0JI0T1YHO MPUMHATHOT 3aMiHU 3rajku mpo bora.
Haromicte T. Hekpsu noBepTae opuriHajibHe 3Bep-
HEHHS JI0 CaKpaJbHOTO, BUKOPUCTOBYIOUH KOHCTPYK-
iro #a boza.

[Ile oqHIM TOKAa30BUM MPHUKIIAZIOM PO3XOKESHHS
MIX MepeKIaJalibKUMH CTPATETISIMH € Tiepeiada eKc-
MPECUBHOI Ta HCHOPMATUBHOT JIEKCUKU:

(11) The Haverfords had dispatched Maycomb's
leading blacksmith in a misunderstanding arising
from the alleged wrongful detention of a mare, were
imprudent enough to do it in the presence of three
witnesses, and insisted that the-son-of-a-bitch-had-
it-coming-to-him was a good enough defense for
anybody.

Toceapusuiuce i3 Koganem, AKUll 3atiHA8 y UKOOi
ixnboeo KoHs, Xetisephopou sionpasunu 11o2o Ha Mo
C8IM i MAU HEODEPENHCHICMb 3p0OUMU Ye NPU MPbOX
C8I0KAX, Ne6Hi, Wo HeZIOHUK dicmae no 3acaysi i wo
came ye ix sunpasdae. (Ilepexnan Xapenka M.)

Ti 0eoe [Tesepghopdie ykonowikaiu 20108H020
Micyesoeo K06as Hepe3 HENOPO3YMIMHA, GUKIU-
KaHe mum, wo 8iH OYYIMmMO 3aXONuU8 ixXHio KoOunuy,
He0OAyHO UUHUNU Ye Y NPUCYMHOCII MPbOX C8i0-

Ki6, ma wje i Hanonfeanu, wo mMomy Cy4omy CUHY
mak 0yno i mpeba, i 86adicany, Wo MaxKo2o NOSC-
HeHHs1 yinkom documsb 075t sunpasdanns. ([lepexan
Hexkpsu T.)

VY pansHcekOoMy mepeknani rpyouit Bupas the-
son-of-a-bitch-had-it-coming-to-him Ttpancdopmo-
BaHO B €BPEMICTUYHY KOHCTPYKIIiO HET1THUK JiCTaB
IO 3aciIy3i, 10 AEMOHCTPY€E Opi€HTAaMLil0 Ha CTHIIiC-
TUYHE 3MMIJKYBaHHsI COLiajbHO MapKOBaHUX (pas.
Taka crpareris HeifTpamizamii BignoBiana MypH-
TaHCBKOMY €CTCTHYHOMY CTaHIApPTy OQIIiiHOTO
JUCKYPCY PaIsHCHKOTO Mepiomy, e HereH3ypHa abo
HAJIMIpHO €MOIIiiiHa JIeKCMKa BBa)kallacs HENpHUid-
HATHOIO B MyONiYHOMY BKUTKY. HaTtomicTh mepe-
knan T. Hekpsia pearnizye cTpareriro CTHIIICTHYHOT
BIJIMIOBIIHOCTI OpHTiHAY, 30€pEeKEHHS PO3MOBHOT
rpy0o0CTi, HAOMMKEHOI 10 iHBEKTUBHOTO MOBIICHHS
(cydomy cwHY), MO CHiBBITHOCHTHCS 3 UIMPIIAM
CIIEKTPOM MOBJICHHEBOI CBOOONIM B Cy4acHil yKpaiH-
CBKili IPAKTHUIII IEPEKIIaIYy.

BucnoBku. IlpoBeneHe MOCHIIKEHHS 3acBij-
YHIIO0, IIT0 TIepeKIIaj] poMany « BOuTH nepecminHnka
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO B Pi3HI IEpiogu JEMOHCTPYE
CYTTEBI BiAMIHHOCTI, IO TOB’sI3aHi 3 ifeoyorid-
HUM KOHTEKCTOM 4acy. OcoOnuBy yBary mpHIiIEHO
TpaHcopMalii KyIbTypHO criequ(iyHIX eJIeMEHTIB,
30KpeMa peNiriiHol JIGKCUKH, COILIaJIbHO MapKOBa-
HUX BUCJIOBITIOBaHb Ta JIEKCEM i3 MOPATbHO-CTHIHUM
3a0apBiIeHHAM. Y pamsIHCHKOMY TIepeKIIasi mpocTe-
JKY€EThCSl TEHJCHIIIS 10 3HIKEHHS KyIBTYpHOI IHC-
TaHLii Ta iCONIOTIYHOTO MPUDIYIICHHS — 30KpeMa
HUISIXOM  TakUX MepeKiajalbKuX NpUHOMIB, SIK
eB(eMizallis, TeHepaizailis, aganTtaifis, oOmyIeHHs.
Haromicts cydyacHHWi mepexiam Tskie g0 30epe-
JKEHHS 1 Tlepeiaqyi aBTeHTHYHOTO 3MICTy OpHUTiHAIY.
JlocmimkeHHsT TOBOANT, 10 MepeKia PyHKIIOHYE
He JIMLIE SIK MOBHE, a H 5K 11€0JI0TiYHE BUCIOBICHHS,
B SAKOMY TBOPYMH MOTEHLIaN Mepekiazada MoeaHy-
€TBCSl 3 HOPMATUBHUM THCKOM JIOOW. Y 1IbOMY KOH-
TEKCTi TIepeKJIa]] BUCTYIIAE MICIIEM TEPETUHY KyiIhb-
TYpH, i/Ie0JI0Ti] Ta IHTepIpeTaii.

IlepcniekTHBOO JOCIIIKEHHS € aHaNi3 yKpaiH-
CBKOTO TIEpeKJIafy KyJIBTYPHO MapKOBaHOI JIEKCUKU
Ha Marepiaji iHIIHX aHTJIIHCHKOMOBHHX TBOPIB.

CMNCOK BUKOPUCTAHUX DXXEPEN:
1. Bassnett S. Translation studies. 3rd ed. London & New York : Routledge, 2002. 188 p.
2. ®pornoea |. €., JlaniHa O. B. YMHHMKM igeonoriyHOro BMNMBY Ha nepeknag (Ha martepiani ykpaiHCbKMX
nepeknagie pomaHy E. lemiHrees «IMo komy noassiH» 1981 1a 2018 pp.). BicHuk XapkieCbk020 HayjoHaIbHO20
yHigepcumemy imeHi B. H. Kapasina. Cepis «IHosemHa cpinonoeis. Memoduka euknadaHHsT iHO3eMHUX MO8».

2021. Bun. 94. C. 40-46.

3. Lee H. To Kill a Mockingbird. J. B. Lippincott & Co., 1960. 125 p.
4. i T. Youtn nepecmiwHuka : nepeknag M. @. XapeHko. Kuis : Monogp, 1975. 272 c.
5. Ni I. B6uTtn nepecmiwHmka : nep. 3 aHrn. TetaHu Hekpsad. Knie : BugasHuya rpyna KM-BYKC, 2016. 384 c.

138



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

6. Harper Lee’s To Kill a Mockingbird / ed. by H. Bloom. New York : Chelsea House Publishers, 2007. 205 p.

7. Venuti L. The translator’s invisibility: A history of translation. London & New York : Routledge, 1995. xii + 353 p.

8. Hermans T. Translation in Systems: Descriptive and System-oriented Approaches Explained. Manchester :
St. Jerome Publishing, 1999. 218 p.

9. Hatim B., Mason I. The Translator as Communicator. London, New York : Routledge, 1997. 248 p.

10. Tymoczko M. Ideology and the Position of the Translator: In What Sense is a Translator “In Between”?
Apropos of Ideology: Translation Studies on Ideology — Ideologies in Translation | ed. M. Calzada Pérez. Manchester :
St. Jerome, 2003. P. 181-201.

11.®ponosa I. €., Kotnapos . M., XytopHa A. O. OcobnunBoCTi MHOXUHHOCTi YKpaiHCbKMX Nepeknagis pomaHy
B. C. Moema “TEATP”. 3akapnamcski ¢hinonoaiyHi cmyadii. YKropog : Y>KropoACbKWIM HaLioHaNbHUIA YHIBEPCUTET.
2023. Ne 30. P. 235-239.

12. Pebpin O. B. CyyacHi KoHLUeNLii TBOpYOCTi y nepeknagi : MmoHorpadis. Xapkis : XHY imeHi B. H. KapasiHa,
2012. URL: https://core.ac.uk/download/ pdf/46593358.pdf (aqata 3BepHeHHs: 17.04.2025).

13. bynkiHa |. TetaHa Hekpsay: Ak CkayT ctaB Mmasactukom, a noTim 3HoB — CkayTom. 26.05.2016. URL: https://
inkyiv.com.ua/2016/05/tetyana-nekryach-yak-skaut-stav-glazastik/ (qata 3BepHeHHs: 12.04.2025).

14. The Editors of Encyclopaedia Britannica. Works Progress Administration (WPA) | Definition & History |
Britannica. Encyclopedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Works-Progress-Administration (gata
3BepHeHHs: 15.04.2025).

15. YkpaiHcbkuin npaBonuc / ronoea kowmicii M. B. Ctpixa [Ta iH.]; YkpaiHCcbka HauioHanbHa KoMicisl 3 NUTaHb npa-
sonucy. Kuis : HaykoBa aymka, 2019. 282 c.

16. YkpaiHcbkui npaBonuc. BuganHs gpyre, BunpasneHe i gonosHeHe. Kuis : Akagemist Hayk YkpaiHcekoi PCP,
1960. 272 c.

139



